
 

           Sacré-Cœur de Jésus (Corbeil) et       
      Ste-Bernadette (Bonfield)  

       On unceded land of Algonquin Nations 
____________________________________________________________________________________________________________________ 

Bienvenue aux paroisses A-B-C, les paroisses catholiques romaines desservant les territoires 
d'Astorville, Bonfield, Corbeil et leurs environs. 

 
Welcome to A-B-C Parishes, the Roman Catholic parishes serving  

the territories and surrounding areas of Astorville, Bonfield and Corbeil. 
____________________________________________________________________________________________________________________

Curé/Pastor:  Rev. Cyril Okebanama, S.M.M.M. 
Mattawa / A-B-C Parishes Administration:  c/o Paroisse Ste-Anne Parish - 241 Second Street, Box 160, Mattawa ON P0H 1V0 

    tel: 705-744-5391  //  courriel/email:  stannemattawa@gmail.com 
________________________________________________________________________________________________________ 

Bureau paroissial de la région A-B-C / A-B-C Area Parish Office:   
c/o Sacred Heart of Jesus Church, 1994 Corbeil Rd., Corbeil ON P0H 1K0 

tel: 705-482-7999 // courriel/email: abcparishes@gmail.com 
Les heures de bureau:  Le jeudi 10h00 à 16h00 // Le samedi sur rendez-vous 

Office hours:  Thursdays 10:00am–4:00pm // Saturdays by appointment 
________________________________________________________________________________________________________ 

site web/website:  stannemattawa.ca au/or ourabcparishes.com 

                                        Suivez-nous sur / Follow us at:  Paroisses A-B-C Parishes   //    YouTube:  Paroisses A-B-C Parishes  

CETTE SEMAINE:                                                 Fête/Celebration            Intention de messe / Mass Intention 
Samedi 6 juin 
Lecteur/Reader:  Aline Coote 

16h30 
 

Corbeil *  
EN/FR 

  La fête du Corpus Christi 
  The Feast of Corpus Christi 

  †  Roland Corriveau 
      par/by Denis LaSalle & Claudette Blais 

Dimanche 7 juin 
 

8h30 Bonfield  
EN/FR 

    
 

  †  Laura Boulanger 
      par/by Marcella Beaulieu 

 10h30 Mattawa   

Vendredi 12 juin 18h30 Corbeil *   Adoration avec bénédiction   
  Adoration with Benediction 

 

Vendredi 12 juin 
Lecteur/Reader:  Lori Betik 

19h00 Corbeil * 
EN/FR 

  Fête du Sacré-Cœur de Jésus  
  Solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus 

   † Pour les âmes du purgatoire 
      For the souls in purgatory 

LA SEMAINE PROCHAINE: 
Samedi 13 juin 
Lecteur/Reader:  Denise Point 

16h30 Corbeil * 
FR/EN 

   11e dimanche du temps ordinaire 
   11th Sunday in Ordinary Time 

  †  Denis Fréchette & Monique Laferrière 
      par/by Léo & Laurette Taillefer 

Dimanche 14 juin 
 

8h30 Bonfield 
FR/EN 

     †  Thelma Besner 
      par/by Antonine Martin 

 10h30 Mattawa     
 

LA SEMAINE DERNIÈRE:   
LAST WEEK :   (30-31 mai) 

La Participation 
Attendance 

Offrandes / Offerings Fonds de réparation et d'entretien 
Repair & Maintenance Fund 

Sacré-Cœur de Jésus (Corbeil) 40 $620.00     $25.00 

Ste-Bernadette (Bonfield) 46 $785.00   $175.00 

> Sacrement de la confession:  disponible 15 min avant toutes les messes. //   Sacrament of Confession: available 15 min prior to all Masses. 

> Le Rosaire:  les mercredis à 9h, paroisse Ste-Bernadette.                        //    The Rosary:  Wednesdays at 9:00 am, St. Bernadette Parish. 

* Diffusée en direct sur Facebook / publiée le lendemain sur YouTube.   //   * Live streamed on Facebook / posted next day on YouTube. 

Notes du diacre Tim / Notes from Deacon Tim 
 

Jésus est notre nourriture. Quel que soit le vide que nous puissions ressentir dans nos vies, Lui seul peut le combler. S’il existe quelque 

part un vide qui a besoin de justice, de paix, de charité, de compassion, de compréhension, de pardon ou simplement de respect, Jésus 

est l’élément manquant. Le pain vivant venu du Ciel est ce qui nourrit l’espoir sur cette planète. Dieu est avec nous. L’unité de 

l’humanité et de la divinité qui s’exprime en Jésus est le modèle de l’unité que nous recherchons. C’est un idéal exigeant, mais seuls les 

idéaux exigeants méritent d’être poursuivis. 
 

Lorsque nous parlons de Jésus comme de nourriture, nous avons naturellement tendance à nous concentrer sur les éléments de 

l’Eucharistie. L’unité de Dieu-avec-nous commence là, mais elle ne peut s’arrêter à la Table du Seigneur. Si une vie à l’image du Christ 

est en nous, alors elle doit être intimement liée à notre sang et à nos os, à nos actions et à nos décisions, à nos aspirations et à nos 

relations. L’unité signifie l’unité. Il ne peut y avoir aucun recoin de notre vie que nous réservions à des motifs égoïstes et à des 

ressentiments amers. Si nous venons à cette Table, nous demandons une unité sans réserve avec la vie de Dieu. Est-ce vraiment ce que 

nous voulons ? Quelle part de votre vie appartient à Dieu, et quelle part réservez-vous à d’autres objectifs, peut-être conflictuels ou 

contradictoires ?  
 

Jesus is our food. Whatever emptiness may be felt in our lives, He alone can fill it. If a vacuum exists anywhere in need of justice, peace, 

charity, compassion, understanding, forgiveness, or simple respect, Jesus is the missing element. The living bread from Heaven is what 

sustains hope on this planet. God is with us. The unity of humanity and divinity expressed in Jesus is the model of the oneness we seek. It’s a 

high standard, but only high standards are worth pursuing. 
 

When we speak of Jesus as food, we naturally tend to focus on the elements of our Eucharist. The unity of God-with-us begins there, but it 

can’t end at the Lord’s Table. If a Christ-like life is in us, then it must be knit to our blood and bones, to our actions and decisions, to our 

yearnings and relationships. Unity means unity. There can be no corner of our lives we reserve for selfish motives and bitter resentments. If 

we come to this Table, we’re asking for unqualified unity with the life of God. Is this really what we want? How much of your life belongs to 

God, and how much do you reserve for other, perhaps conflicting or contradictory, objectives?  

 
 

mailto:stannemattawa@gmail.com


 

"The month of June is dedicated to the Sacred Heart of Jesus" 

May the love of Jesus rule over our families. 

 

Pope’s Prayer Intention for June 

For the value of sports:  Let us pray that sports be an instrument of peace, encounter, and dialogue among cultures and  
      nations, and that they promote values such as respect, solidarity, and personal growth.   

 

Pope Leo XIV's First Encyclical Letter:  Magnifica Humanitas 
The Pope's first encyclical letter (dated May 15, 2026) focuses on safeguarding the human person in the time of artificial 
intelligence.  For a copy of the encyclical letter and for more information and/or additional resources on this topic, please 
visit the Canadian Conference of Catholic Bishops website at cccb.ca.   
 

  
 

Solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus – Mass & Adoration (Friday, June 12th) 
All are welcome to a celebration in honour of the Solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus which will be held on 
Friday, June 12th at Sacred Heart Church in Corbeil.  Starting at 6:30pm, in sacred silence, Fr. Cyril will lead us in Adoration, 
followed by Benediction of the Blessed Sacrament at 6:55pm. Then Mass will begin at 7:00pm. After Mass, all are invited to 
join us for coffee and tea.  Parishioners are invited to bring something to share with others if they wish.  Adoration and 
Mass will be live streamed. 
 

Vous êtes tous les bienvenus à la célébration en l'honneur de la solennité du Sacré-Cœur de Jésus, qui aura lieu le 
vendredi 12 juin à l'église du Sacré-Cœur de Corbeil. À partir de 18 h 30, dans un silence recueilli, le père Cyril nous 
guidera dans l'adoration, suivie de la bénédiction du Saint-Sacrement à 18 h 55. La messe débutera ensuite à 19 h. Après 
la messe, tout le monde est invité à se joindre à nous pour prendre un café ou un thé.  Les paroissiens sont invités à 
apporter quelque chose à partager avec les autres s’ils le souhaitent.  L’adoration et la messe seront retransmises en 
direct. 
 
Sacred Heart Ticket Draw – Last Chance! 
We are just two weeks away from Sacred Heart's ticket draw! Please return all ticket proceeds as soon as possible to 
Jamie Coote or Denise Beaupré at the back of the church.  Proceeds will be accepted at Mass on Friday, June 12th, 
Saturday, June 13th or up to and including the day of the draw on Saturday, June 20th.  More tickets to sell are also 
available.  Tickets are $2 each or 3 for $5.  First prize:  a Jack Lockhart Original Painting "Peace of the North" (valued at 
$1,500); Second Prize: $500 sponsored by BRL Ltd; Third Prize:  $250 sponsored by Perron's Timbermart; Fourth Prize:  
a $100 gift certificate from Happy Jack's Dry Cleaners in North Bay. 
 

Il reste seulement deux semaines avant le tirage au profit de l’église Sacré-Coeur.  Veuillez remettre le plus tôt possible 
l’argent de la vente de billets à Jamie Coote ou Denise Beaupré, à l'arrière de l'église.  Les recettes seront acceptées lors 
de la messe du vendredi 12 juin, du samedi 13 juin ou jusqu'au jour même du tirage, le samedi 20 juin inclus.  Il y a 
encore des billets à vendre (2 $ chacun ou 3 pour 5 $).  Premier prix :  une peinture originale de Jack Lockhart intitulée « 
Peace of the North » (d'une valeur de 1500 $) ; deuxième prix : 500 $ offerts par BRL Ltd ; troisième prix :  250 $ offerts 
par Perron's Timbermart ; quatrième prix : un chèque-cadeau de 100 $ de la blanchisserie Happy Jack's Dry Cleaners à 
North Bay. 
 

 

 
Fr. Cyril's 15th Anniversary Mass of Priestly Ordination (Monday, July 13th) 
Parishioners of Sacred Heart and Ste-Bernadette are encouraged to please RSVP if you are attending the celebration and 
reception in honour of Fr. Cyril's 15th Anniversary in Mattawa on Monday, July 13th at 11:00am.  To RSVP or to contribute to 
the potluck, please see our potluck co-ordinators at the back of the church for the latest menu options.  In Corbeil,  
 please see Aline Coote.  In Bonfield, see Gabrielle Bascombe.  RSVPs may also be submitted through our website,  
 ourabcparishes.com, or by calling the office at (705) 482-7999.  We sincerely hope your presence and our shared meal will  
 make this a joyful gathering for all. 
 

 

 Action 50+ of East Ferris Summer Games (Saturday, June 20th) 
 Come on out to the Action 50+ of East Ferris Summer Games taking place Saturday, June 20th 9am to 4pm at the Astorville    
 Community Centre.  Entry fee $30.  There will be a morning snack, games, lunch and awards at the end of  
 the day.  Bring your refillable water bottle, athletic shoes and appropriate clothing for the weather conditions.  Come  
 on out and enjoy the day, rain or shine.  Brochure and registration forms available at Corbeil Park Hall or East Ferris  

          Public Library or contact the Registrar:  registrar@clubactioneastferris.ca  Please register by Friday, June 12th! 
 

 
 
  
 

 
 

Anima Christi    
 

Soul of Christ, sanctify me, 
Body of Christ, save me 

Blood of Christ, inebriate me, 
Water from the side of Christ, wash me. 

Passion of Christ, strengthen me. 
 

O good Jesus, hear me.  Within Thy wounds hide me.   
Permit me not to be separated from Thee.   

From the wicked foe, defend me.   
In the hour of my death, call me, and bid me come to Thee.   
That with Thy Saints, I may praise thee forever and ever.   

Amen. 
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